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Hyperbole in Humor and its Translation
LIAO Yingqiong, GE Lingling
(School of Foreign Languages, University of South China, Hengyang 421001, China)

Abstract; Hyperbole is a language form often applied in verbal humor and having a strong power of humor genera-
tion. Within the framework of the General Theory of Verbal Humor, it intends to explore how humor generated by
hyperbole is transferred to the target text and identify the optimum translation method of humorous texts. The re-
search is a systematic analysis of “Er Ma” and its English version “Mr. Ma and son” with its Chinese — English
bilingual parallel database as the research approach. It hopes to enrich our knowledge in humor translation and
rhetoric. The results of the research show that literal translation is the most frequently used translation method,
while free translation and substitution rank the second and third with omission the least resorted approach. Fur-
thermore, omission may well result in the disappearance of humor.
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TT They returned to the shop. Fortunately there

weren’ t any customers, Li Zirong proceeded to open

the floodgates, and the words came surging forth like

the great Yangtze River;

H{SO < actual VS. non — actual ( Li Zirong’ s
words VS. floodgates) > LM < exaggeration > SI < con-
text > TA < sth concrete ( Li Zirong) > NS < statement
(hyperbole) > LA < figurative word(like) > |
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TT And it was generally the case that no matter
what sort of urgent business women might have, they

would always slacken their pace to a near halt as soon

as they got to the avenue.

H {80 < actual VS. non — actual (slow pace VS.
slacken their pace to a near halt) > LM < exaggeration
> SI < context > TA < sth concrete (the Englishwom-
en) > NS < statement ( hyperbole) > LA < slacken
their pace to a near halt > |
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TT Ma Wei was clumsilytaking their luggage
down.

NH{SO <na >LM <na > SI < context > TA < sth
concrete ( Ma Wei) > NS < statement (na) > LA <
clumsily > |
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TT He stealthily got up to steal a glance at Li,

and felt calmer just looking like paying homage the

gods.

H {SO < actual VS. non - actual ( actual VS.
non — actual (Li Zirong VS. paying homage the gods)
> LM < exaggeration > SI < context > TA < sth con-
crete (Li Zirong) > NS < statement ( simile) >LA <
figurative word (look like) > |
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TT Mrs. Wendell seemed as though the Lord

were farthest thing from her mind; a look of irritation

played on her face.
H {SO <na>LM <na>SI<na>TA < na>NS

< comment (na) >LA <na >}
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